Аға оқытушы Ахметалиева Г
«Мемлекеттік тілдегі дипломатиялық аударма негіздері»     

2-курс, қазақ бөлімі «Халықаралық құқық»
MIDTERM
I.  Теориялық сұрақтар

1.Нәзира әдісі  дегеніміз  – ...? 
    а. суреттеу

    ә. көшіру
    б. бейнелеу
    в. еліктеу
2. М.Ю.Лермонтовтың  «Горные вершины» өлеңін  қазақ тіліне аударған ...?               

   а. Шоқан Уәлиханов
   ә. Ыбырай Алтынсарин
   б. Абай Құнанбаев
   в. Мағжан Жұмабаев
3.  «Диуани лұғати-әт-түрік» атты сөздігін жазған кім?    

    а. Әбу-Хаян
    ә. Жалил Абдуллахат-түрки
    б. Махмұд Қашғари
    в. Әлішер Науаи
4. Дұрыс, дұрыс емес?

Аударма теориясы бойынша жазбаша және ауызша аударма лингвистикалық жағынан бірдей емес, ал психологиялық тұрғыдан мүлдем қарама-қайшы болып келеді.
5. Аудармаға қатысты еңбектер қазақ аудармасының тарихын  неше дәуірге бөліп қарастырады?
    а. 2
    ә. 4
    б. 1
    в. 3
6. Көркем аударма тәсілі дегеніміз – ...?
    а. сөзбе-сөз аудару
    ә. үлкен шығармашылық іс
    б.автордың стилін, жазу мәнерін, тіл мүсінін қалтқысыз, жете ұғыну
    в. түпнұсқаның тілін, әдеби ырғағын жетік білмеу
7.Фразеологизмдер, идиомалар, мақал-мәтелдер қандай тәсілмен аударылады?
    а. сөзбе-сөз аударма
    ә. еркін аударма
    б. балама аударма
    в. көркем аударма
8. Қазіргі заманғы, неғұрлым озық және ауыр тәсілі аударманың қай түрі?

    а.еркін
    ә.синхронды
    б.сөзбе-сөз
    в. балама
9. Дұрыс, дұрыс емес?

 Nota – белгі, ескерту деген мағынаны білдіреді.

10. «Халықаралық қатынаста үкіметтермен, сыртқы істер ведомстволарымен, дипломатиялық өкілдіктермен және ресми тұлғалармен сақталатын жалпы танылған ережелердің,  салт-дәстүрлердің және шарттылықтың жиынтығы» –қай құжат?

а. дипломатиялық нота

ә. дипломатиялық шарт

б. декларация

в. дипломатиялық протокол

11. Дұрыс, дұрыс емес?

Дипломатиялық қызмет органдарында дипломатиялық қызмет персоналының ротациясы жүзеге асырылады.

12.Халықаралық ұйымдарда және халықаралық мәслихаттар мен кеңестерде   шешімдер қабылдау рәсімі, әдісі?
    а. коммюнике

    ә. консул

    б. консенсус

    в.концессия

13.Сыртқы істер ведомствосының немесе дипломатиялық өкілдіктің мастикалық мөрі басылатын және мекенжайы көрсетілетін құжат түрі?

    а. Жеделхат
    ә. Құттықтау нотасы
    б. Жеке нота
    в. Вербальді нота 
14.   Берілген мәтін  дипломатиялық құжаттың қай түріне жатады?                                                                                             

                                                                            Астана қаласы 1999––––––––––    

     Жоғары Мәртебелі, ................
      Сіздің жылы лебізіңіз және еліңізге сапармен келіп қайтуға шақырғаныңыз үшін шынайы ризашылығымды білдіруге рұқсат етіңіз.     Елдеріміз арасындағы қарым-қатынастардың жедел дамуын оң бағалай отырып, арадағы достық пен бауырластық байланыстарды одан әрі нығайтуға Қазақстанның  ұмтыла беретіндігін атап өткім келеді. 

Пәкістан Ислам Республикасына ресми сапармен келіп қайтуға шақыруыңызды зор қуаныш сезіммен қабылдаймын және сапарды жүзеге асыру үшін келесі 2000 жыл ең қолайлы мерзім болады деп ойлаймын.

     Жоғары Мәртебелі,  өзіңізге зор денсаулық пен баянды бақыт, бауырлас Пәкістан халқына өркендеу мен өрлеу тілеген ақ ниетімді қабыл алыңыз. 

      Ізгі ниетпен,.........................

Жоғары Мәртебелі      

–––––––––––––––-––––––мырзаға

Пәкістан Ислам Республикасының 

Премьер-министрі 

Исламабад 

    а. Сенім грамотасы
    ә. Вербальді нота
    б. Құттықтау нотасы
    в. Жоғары мемлекеттік деңгейде жазылатын хат
15. Уақытша қысқа мерзімді келісім түрі? 

 а. альтернат

 ә. репарациялар
 б. эмбарго

 в. Вивенди модус

II.   Грамматика,  дипломатиялық терминдер
1. «Халықаралық шарттағы немесе келісімдегі ерекше жағдай, саудада барынша қолайлы жағдай жасау режимін беру ... қай терминнің мағынасы?
а. альтернат 
ә.репарациялар
 б.клаузула 
  в. вето
 2. Буын талғамайтын жұрнақ арқылы жасалып тұрған сөзді көрсетіңіз?

   а. еңбекқор

   ә. еңбеккер

   б. еңбектер

   в. еңбексіз

3.«Қазақстан-Ресей мемлекеттік шекарасы туралы шартты ратификациялау туралы заң жобасы бекітілді». «Бекітілді» етістігі етістің қай формасында тұр?

    а. өздік етіс

    ә. өзгелік етіс

    б. ырықсыз етіс

    в. ортақ етіс

4. Қай сөзде дефис қойылу керек?

    а. 2 курс
    ә. 2010 жыл

    б. 88 см

    в.14 мамыр

5. Persona non grata»  дегеніміз не?

а. дипломатиялық қызмет елшісін қызметке қабылдау

ә. дипломатиялық қызмет елшісін қолайсыз адам деп тану

б. дипломатиялық қызмет елшісін басқа қызметке ауыстыру

в. дипломатиялық өкілдік басшысының бірі

6. «Республика Казахстан утверждает себя светским государством» – сөйлемінің дұрыс аудармасын табыңыз: 

а. Қазақстан Республикасы өзiн демократиялық мемлекет ретiнде орнықтырады.
ә. Қазақстан Республикасы өзiн зайырлы мемлекет ретiнде орнықтырады.
б. Қазақстан Республикасы өзiн құқықтық мемлекет ретiнде орнықтырады.
в. Қазақстан Республикасы өзiн әлеуметтiк мемлекет ретiнде орнықтырады.

7. Есімшелі анықтауыштардың ырықсыз етістен жасалған түрін табыңыз. 

а. талқыланған мәселе
ә. ғылыми жоба
б. өзекті тақырып

в. саяси көзқарас

8. «Біз Кеңес Төрағасы ретіндегі Қазақстан Республикасының үнқатысуды нығайтып, АӨСШК үдерісін дамытудағы рөлін атап өтеміз» – сөйлемінің орыс тіліндегі дұрыс аудармасы қай қатарда?

а. Мы с удовлетворением отмечаем роль Республики Казахстан как Председателя Совещания в укреплении диалога и развитии процесса СВМДА.
ә. Мы  продолжаем отмечать роль Республики Казахстан как Председателя Совещания в укреплении диалога и развитии процесса СВМДА.
б. Мы  решили отметить роль Республики Казахстан как Председателя Совещания в укреплении диалога и развитии процесса СВМДА.
в. Мы отмечаем роль Республики Казахстан как Председателя Совещания в укреплении диалога и развитии процесса СВМДА.
9. «Кондоминиум» терминінің баламасы қай қатарда?

   а. жоғары билікті бірлесіп жүргізу

   ә. өкілеттілікті асыра пайдалану

   б. кедендік жеңілдіктер беру

   в.қауіпсіздікті нығайту жөніндегі шаралар

10. Атташе, үшінші хатшы, 2-ші және 1-ші сыныпты екінші хатшы   лауазымдары үшін қандай мерзімдер берілген?

 а. 1 жыл

 ә. 3 жыл

 б. 2 жыл

 в. 5 жыл

11.«Вализа дипломатическая» сөз тіркесінің дұрыс баламасын табыңыз:

 а. келісім

 ә. халықаралық төрелік

 б. қапшық  

 в. бейтарап жүк 
12. Халықаралық келісімшарт күшінің уақыт мерзімін ұзарту терминін атаңыз?

 а. прерогатива

ә. пролонгация

б. промульгация

в. преамбула

13. «Меморандум» сөзінің баламасын табыңыз:

а. жадығат

ә. жазба

б. жаднама

в. жариялау

14. Күшін жою (тоқтату) қай сөздің баламасы?

а. реторсия

ә. интеграция

б. денонсация

в. делимитация

15. Промульгация терминінің баламасын табыңыз?

а. қабылдау

ә. бекіту

б. қадағалау

в. жариялау

III.  Құжаттарды орыс тілінен қазақ тіліне аудару (екі бапты аудару)
Соглашение

1. о торгово-экономическом сотрудничестве между Правительством Республики Казахстан и Правительством Исламской Республики Иран 

  Правительство Республики Казахстан и Правительство Исламской Республики Иран, в дальнейшем именуемые Сторонами, исходя из стремления к развитию дружественных отношений на основе взаимоуважения, желая расширить торгово-экономическое сотрудничество на основе равенства и взаимной выгоды, согласились о нижеследующем:

                                                    Статья -1

  Стороны в рамках законов и правил, действующих в каждой из стран, примут необходимые меры для развития долгосрочных и стабильных торгово-экономических отношений между двумя странами и будут создавать в этих целях соответствующие благоприятные условия.

   Стороны согласились, что взаимные поставки товаров и оказание услуг будут осуществляться по мировым ценам и в соответствии с международными стандартами качества.             

Декларация

2.  о взаимопонимании и сотрудничестве между  Республикой  Казахстан и  Исламской Республикой Иран  

 Республика Казахстан и Исламская Республика Иран, ниже именуемые Сторонами, исходя из желания строить межгосударственные отношения на основе взаимопонимания, справедливости и невмешательства во внутренние дела, подтверждая свою приверженность нормам международного права, прежде всего целям и принципам Устава Организации Обьединенных Наций, стремясь к упрочению всеобщего мира и международного сотрудничества, согласились о нижеследующем: 

                                                        Статья-1 

          Стороны предпримут меры к дальнейшему расширению и углублению взаимовыгодного сотрудничества в политической, торгово-экономической, научно-технической, экологической, культурной, гуманитарной, информационной и других сферах на долговременной основе.                                                

Декларация

3. о взаимопонимании и сотрудничестве между  Республикой  Казахстан и  Исламской  Республикой Иран  

Статья-8

         Стороны выражают удовлетворение ходом выполнения существующих между Сторонами договоренностей в области транспорта и подтверждают важность для Сторон организации судоходной линии перевозки грузов и пассажиров между портами двух стран на Каспийском море, установления автомобильного сообщения Мешхед – Серахс – Теджен, а также строительства Трансазиатской железной дороги.  

Статья-9
          Стороны будут содействовать организации и развитию почтовой и телекоммуникационной связи между Республикой Казахстан и Исламской Республикой Иран с использованием наиболее современных технологий.          Стороны будут тесно сотрудничать в области охраны окружающей среды и рационального использования природных ресурсов, обмениваться информацией и накопленным опытом в решении важных экологических проблем, выработке совместных программ по предотвращению вредного воздействия на окружающую среду.

Протокол

    4.между Республикой Казахстан и Исламской Республикой Иран                 

Республика Казахстан и Исламская Республика Иран, руководствуясь взаимным желанием развивать отношения дружбы и сотрудничества в политической, экономической и культурной областях, 

на основе взаимного уважения, территориальной целостности и невмешательства во внутренние дела друг друга, выражая верность своим обязательствам, вытекающим из международного права, в частности Устава Организации Объединенных Наций, 

согласились об установлении дипломатических отношений и обмене дипломатическими миссиями на уровне Посольств в Алма-Ате и Тегеране в соответствии с Венской Конвенцией от 18 апреля 1961 года о дипломатических отношениях.    

        Республика Казахстан и Исламская Республика Иран уверены в том, что установление, в соответствии с их национальными интересами, дипломатических отношений, будет способствовать укреплению международного и регионального сотрудничества.   

        Совершено в Алма-Ате 29 января 1992 года в двух экземплярах, каждый на казахском и персидском языках, причем оба текста имеют одинаковую силу.     
Соглашение

5. о торгово-экономическом сотрудничестве между Правительством Республики Казахстан и Правительством Исламской Республики Иран                

Статья -2

      Стороны согласились, что компетентные органы обеих стран обеспечат выдачу лицензий на экспорт и импорт товаров и что ставки таможенных пошлин не будут выше, чем они устанавливаются для товаров третьей страны.

                                                   Статья -3 

       Стороны согласились поощрять свои предприятия, организации и фирмы к сотрудничеству в различных отраслях торговли и экономики.

                                                   Статья -4

        Взаимные поставки товаров и оказание помощи в рамках этого Соглашения будут осуществляться на основе контрактов, заключенных между физическими и юридическими лицами двух стран в соответствии с существующими законами и положениями каждой из стран.
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